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PARASHAT MISHPATIM
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Exodo) 22:4-23:19
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4. If a man shall cause a field or vineyard to be eaten, and shall put in his beast, and shall
feed in another man’s field; of the best of his own field, and of the best of his own
vineyard, shall he make restitution. 5. If fire breaks out, and catches in thorns, so that the
stacks of grain, or the standing grain, or the field, be consumed with it; he who kindled
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the fire shall surely make restitution. 6. If a man shall deliver to his neighbor money or
utensils to keep, and it is stolen from the man’s house; if the thief is found, let him pay
double. 7. If the thief is not found, then the master of the house shall be brought to the
judges, to see whether he has put his hand to his neighbor’s goods. 8. For every kind of
trespass, whether it be for ox, for ass, for sheep, for garment, or for any kind of lost
thing, which another challenges to be his, the cause of both parties shall come before the
judges; and whom the judges shall condemn, he shall pay double to his neighbor.

4. Si un hombre hiciere comer un campo o una vifa, y pusiere su bestia, y apacentare en
el campo de otro; de lo mejor de su campo y de lo mejor de su vifia restituird. 5. Si se
hiciere fuego, y prende espinos, de modo que los montones de grano, o el grano en pie, o
el campo, sean consumidos con él; el que encendié el fuego ciertamente hard restitucion.
6. Si un hombre entregare a su préjimo dinero o utensilios para guardar, y fuere hurtado
de la casa del hombre; si el ladrén es hallado, que pague el doble. 7. Si no se encuentra al
ladrén, entonces el duefio de la casa sera llevado ante los jueces, para ver si ha metido su
mano en los bienes de su prdjimo. 8. Por toda especie de delito, ya sea de buey, de asno,
de oveja, de vestido, o de cualquier cosa perdida, que otro impugnare como suya, la
causa de ambas partes vendra ante los jueces; y el que los jueces condenaren, pagara el
doble a su préjimo.
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9. If a man delivers to his neighbor an ass, or an ox, or a sheep, or any beast, to keep;
and it dies, or is hurt, or driven away, no man seeing it; 10. Then shall an oath of Hashem
be between them both, that he has not put his hand to his neighbor’s goods; and its
owner shall accept this, and he shall not make it good. 11. And if it is stolen from him, he
shall make restitution to its owner. 12. If it is torn in pieces, then let him bring it for
witness, and he shall not make good that which was torn.

9. Si alguno diere a su prdéjimo un asno, o un buey, o una oveja, o cualquier animal para
guardar; y muere, o es herido, o es ahuyentado, sin que nadie lo vea; 10. Entonces habra
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entre ambos juramento de Hashem, que no ha metido su mano en los bienes de su
projimo; y su duefio aceptard esto, y no lo reparara. 11. Y si le fuere hurtado, hara
restitucion a su duefio. 12. Si fuere desgarrado, que lo traiga como testigo, y no reparara
lo que fue desgarrado.
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13. And if a man borrows anything from his neighbor, and it is hurt, or dies, its owner
being not with it, he shall surely make it good. 14. But if its owner is with it, he shall not
make it good; if it is a hired thing, it came for his hire. 15. And if a man seduces a virgin
who is not betrothed, and lies with her, he shall pay the bride’s dowry, and make her his
wife. 16. If her father refuses absolutely to give her to him, he shall pay money according
to the dowry of virgins. 17. You shall not suffer a witch to live. 18. Whoever lies with a
beast shall surely be put to death.

13. Y si alguno toma algo prestado de su préjimo, y se dafla o muere, sin que su duefo
esté con él, ciertamente lo restituird. 14. Mas si su duefio estuviere con ella, no la
reparard; si es cosa alquilada, vino por su salario. 15. Y si alguno seduce a una virgen que
no estd desposada, y se acuesta con ella, pagara la dote de la novia y la hara su mujer.
16. Si su padre se niega rotundamente a darsela, le pagara dinero segun la dote de las
virgenes. 17. No permitirds que una bruja viva. 18. Cualquiera que se acueste con una
bestia, ciertamente morira.
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19. He who sacrifices to any god, except only to Hashem, he shall be completely
destroyed. 20. You shall not wrong a stranger, nor oppress him; for you were strangers in
the land of Egypt. 21. You shall not afflict any widow, or orphaned child. 22. If you afflict
them in any wise, and they cry to me, I will surely hear their cry; 23. And my anger shall
burn hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your
children orphans. 24. If you lend money to any of my people with you who is poor, you
shall not be a creditor to him, nor shall you lay upon him interest. 25. If you take your
neighbor’s garment as a pledge, you shall deliver it to him by sundown; 26. For that is his
only covering, it is the garment for his skin; Where shall he sleep? and it shall come to
pass, when he cries to me, that I will hear; for I am compassionate.

19. El que sacrifica a cualquier dios, excepto solo a Hashem, serd completamente
destruido. 20. No maltrataras al extrafio, ni lo oprimirds; porque forasteros fuisteis en la
tierra de Egipto. 21. No afligiras a ninguna viuda ni huérfano. 22. Si de alguna manera los
afligieres, y clamaren a mi, ciertamente oiré su clamor; 23 Y se encenderd mi ira, y os
mataré a espada; y vuestras mujeres quedaran viudas, y vuestros hijos huérfanos. 24. Si
prestas dinero a alguno de los mios que estan contigo que es pobre, no seras acreedor a
él, ni le cobrards intereses. 25. Si tomas en prenda el vestido de tu préjimo, se lo
entregards a la puesta del sol; 26. Porque esa es su Unica cubierta, es la vestidura para
su piel; ¢éDOnde dormird? y acontecerd que cuando clame a mi, yo oiré; porque soy
compasivo.
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27. You shall not revile the judges, nor curse the ruler of your people. 28. You shall not
delay to offer the first of your ripe fruits, and of your liquors; the firstborn of your sons
shall you give to me. 29. Likewise shall you do with your oxen, and with your sheep;
seven days it shall be with his dam; on the eighth day you shall give it to me. 30. And you
shall be holy men to me; nor shall you eat any flesh that is torn of beasts in the field; you
shall throw it to the dogs. [23] 1. You shall not raise a false report; put not your hand
with the wicked to be an unrighteous witness. 2. You shall not follow a multitude to do
evil; nor shall you speak in a cause to incline a multitude to pervert justice; 3. Nor shall
you favor a poor man in his cause. 4. If you meet your enemy’s ox or his ass going
astray, you shall surely bring it back to him again. 5. If you see the ass of one who hates
you lying under its burden, you shall refrain from leaving it with him, you shall help him to
lift it up.

27. No injuriaras a los jueces, ni maldeciras al principe de tu pueblo. 28. No tardaréis en
ofrecer las primicias de vuestros frutos maduros, y de vuestros licores; el primogénito de
tus hijos me daras. 29. Lo mismo haréis con vuestros bueyes y con vuestras ovejas; siete
dias estara con su madre; al octavo dia me lo daras. 30. Y seréis hombres santos para mi;
ni comeréis carne desgarrada de las fieras del campo; lo arrojaréis a los perros. [23] 1.
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No levantards un informe falso; no pongas tu mano con el impio para ser un testigo
injusto. 2. No seguiras a la multitud para hacer el mal; ni hablaréis en una causa para
inclinar a una multitud a pervertir la justicia; 3. Ni favoreceras al pobre en su causa. 4. Si
encuentras extraviado el buey o el asno de tu enemigo, ciertamente se lo devolveras. 5.
Si ves el asno de alguien que te odia acostado debajo de su carga, no lo dejes con él, lo
ayudaras a levantarlo.
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6. You shall not pervert the judgment of your poor in his cause. 7. Keep far from a false
matter; and do not slay the innocent and righteous; for I will not justify the wicked. 8.
And you shall take no bribe; for the bribe blinds the wise, and perverts the words of the
righteous. 9. Also you shall not oppress a stranger; for you know the heart of a stranger,
seeing you were strangers in the land of Egypt. 10. And six years you shall sow your land,
and shall gather in its fruits. 11. But the seventh year you shall let it rest and lie still; that
the poor of your people may eat; and what they leave the beasts of the field shall eat. In
like manner you shall deal with your vineyard, and with your olive trees. 12. Six days you
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shall do your work, and on the seventh day you shall rest; that your ox and your ass may
rest, and the son of your maidservant, and the stranger, may be refreshed. 13. And be
mindful of all the things that I have said to you; and make no mention of the name of
other gods, neither let it be heard from your mouth.

6. No pervertiras el juicio de tu pobre en su causa. 7. Manténgase alejado de un asunto
falso; y no matéis al inocente y al justo; porque no justificaré al impio. 8. Y no aceptaras
soborno; porque el soborno ciega a los sabios, y pervierte las palabras de los justos. 9.
Tampoco oprimiras al extrano; porque conocéis el corazon del extranjero, habiendo sido
forasteros en la tierra de Egipto. 10. Y seis afios sembraras tu tierra, y recogeras sus
frutos. 11. Pero el séptimo afio lo dejaras reposar y descansar; para que coman los
pobres de tu pueblo; y lo que dejen, lo comeran las bestias del campo. Asi haras con tu
vifla y con tus olivos. 12. Seis dias haras tu trabajo, y el séptimo dia descansards; para
que descanse tu buey y tu asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva y el extranjero. 13.
Y acordaos de todas las cosas que os he dicho; y no hagais menciéon del nombre de otros
dioses, ni se oiga de vuestra boca.
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14. Three times you shall keep a feast to me in the year. 15. You shall keep the Feast of

Unleavened Bread; you shall eat unleavened bread seven days, as I commanded you, in

the time appointed in the month Abib; for in it you came out from Egypt; and none shall

appear before me empty; 16. And the Feast of Harvest, the first fruits of your labors,

which you have sown in the field; and the Feast of Ingathering, which is at the end of the
7
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year, when you have gathered in your labors from the field. 17. Three times in the year all
your males shall appear before Hashem Elokim. 18. You shall not offer the blood of my
sacrifice with leavened bread; nor shall the fat of my sacrifice remain until the morning.
19. The first of the first fruits of your land you shall bring into the house of Hashem your
Elokim. You shall not boil a kid in its mother’s milk.

14. Tres veces me celebraréis fiesta en el afio. 15. Guardaréis la Fiesta de los Panes sin
Levadura; comeras los panes sin levadura siete dias, como te he mandado, en el tiempo
sefialado en el mes de Abib; porque en ella salisteis de Egipto; y ninguno se me
presentara vacio; 16. Y la fiesta de la cosecha, las primicias de vuestro trabajo, que
habéis sembrado en el campo; y la fiesta de la recoleccién, que es al fin del afio, cuando
hubieres recogido tus labores del campo. 17. Tres veces en el ano todos vuestros varones
se presentaran ante Hashem Elokim. 18. No ofreceréis la sangre de mi sacrificio con pan
leudado; ni la grosura de mi sacrificio quedara hasta la mafana. 19. Las primicias de los
primeros frutos de tu tierra traerds a la casa de Hashem tu Elokim. No coceras un cabrito
en la leche de su madre.
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14. Three times you shall keep a feast to me in the year. 15. You shall keep the Feast of

Unleavened Bread; you shall eat unleavened bread seven days, as I commanded you, in

the time appointed in the month Abib; for in it you came out from Egypt; and none shall

appear before me empty; 16. And the Feast of Harvest, the first fruits of your labors,

which you have sown in the field; and the Feast of Ingathering, which is at the end of the
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year, when you have gathered in your labors from the field. 17. Three times in the year all
your males shall appear before Hashem Elokim. 18. You shall not offer the blood of my
sacrifice with leavened bread; nor shall the fat of my sacrifice remain until the morning.
19. The first of the first fruits of your land you shall bring into the house of Hashem your
Elokim. You shall not boil a kid in its mother’s milk.

14. Tres veces me celebraréis fiesta en el afio. 15. Guardaréis la Fiesta de los Panes sin
Levadura; comeras los panes sin levadura siete dias, como te he mandado, en el tiempo
seflalado en el mes de Abib; porque en ella salisteis de Egipto; y ninguno se me
presentara vacio; 16. Y la fiesta de la cosecha, las primicias de vuestro trabajo, que
habéis sembrado en el campo; y la fiesta de la recoleccién, que es al fin del afio, cuando
hubieres recogido tus labores del campo. 17. Tres veces en el ano todos vuestros varones
se presentaran ante Hashem Elokim. 18. No ofreceréis la sangre de mi sacrificio con pan
leudado; ni la grosura de mi sacrificio quedara hasta la mafiana. 19. Las primicias de los
primeros frutos de tu tierra traerds a la casa de Hashem tu Elokim. No coceras un cabrito
en la leche de su madre.
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